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1. BBepaeHue.
Mpn M3y4eHUM aHrmMUMMCKOro s3blka Mbl YacCTO CTasrlKMBaeMcsi C BbIpaXeHUsIMN,
CMbICIT KOTOPbIX OYE€Hb TPYAHO MOHATb HECMOTPHA Ha TO, YTO 3HAEM MNepeBon BCEX
COCTaBHbIX CIOB. Takne BblpaXXeHUs1 HasblBaOTCA NOMOMaMMU.

2. AKTyanbHOCTb JaHHOW TeMbI.

Manombl SiBASOTCA HEOTHEMNEMOW YacTbio Noboro s3bika. B HMX oTobOpaxeHo Bce
— UCTOpPUSA CTpaHbl, UCTOPUS Pa3BUTUA A3blKa, Pasfn4YHbIE KyIbTYpPHbIE SABMEHUS U
OTHOLLUEHME TOBOPALWEro K HUM. AHIIIMNCKNA A3bIK HE SBNAETCHA UCKMYeHneMm. Mol
4acTo YMTaeM U cnbliwnm dpasy «A3blK - XKMBOE CYLLECTBO», HO BOMbLUNMHCTBO M3 Hac
He 3ayMblBaeTCs, Kak 1 noyemy a1o Tak. KmBble cyllecTBa pacTyT U U3MEHSIOTCS, TO
Xe camoe npoucxoamt ¢ A3blkoM. J1lobon 4enoBek Nerko YrnoBUT pasHuLy Mexay
aHrnuncknm Lekcnmnpa n 93bIkoM COBPEMEHHbBIX aBTOPOB; HO CErOAHSLLHUIA aHTTMNCKAIA
Takke pacTeT U MEHSAETCS, N HEKOTOPble TEHAEHUNN 3TUX N3MEHEHUI HE TaK-TO FEerko
pacnosHaTb.

Obwen TeHOeHUMEeNn COBPEMEHHOIO aHrMUMMUCKOro si3blka sIBNSieTCA nepexon K
Bonee WMPOKOMY MCMOMb30BaHUIO NOUOM.

Mbl Bblbpanu aTy TeMy, NOTOMY YTO XOTUM y3HATb CEKPETbl aHINIMACKOro A3blKa.
AKTyanbHOCTb [aHHOro wuccregoBaHnsa obycrnoBrneHa TeM, 4YTO WUOMOMbI  penko
BCTpPEeYalTCs B TEKCTax y4EOHUKOB, NOITOMY C HUMWU Mbl BCTPEYAEMCS HE Tak YacTto. A
BeOb NOMOMATUYECKME BbipaXXEHNSA — 3TO BaXKHasi YaCTb NOBCEAHEBHOM peyun, U 3HaHue
nx abcontoTHO He06XoaMMO Npun 0BYyYEHNN NHOCTPAHHOMY SA3bIKY

3. Uenb n 3agaum npoekTa

MaTtepuanom Ansg uccnenoBaHusi NOCNYXWUMN PYCCKME U aHTMUACKUE NOUOMbI U3
pasfinyHbIX  PPa3eosniorm4yecknx - UCTOYHUKOB : Bonbwon  aHrno-pycckui
dpaseonornyecknin cnosapb (A.B.KyHuH 2005); n ngnombel HangeHHole B IHTEpHETE.

Llenb gaHHOM paboTbl 3aknyaeTcsa B OMMCaHWM M aHanu3e BCTPETUBLUUXCA
NONOM.

3apaum nccnegoBaTenbCckon paboThbl:

- BbISIBNEHNA Kaknx — nmbo TeHaeHumn B obpasoBaHum nanomaTndeckmx obopoTos.
- COCTaBfleHMM TEMATUYECKOro cnoBaps, NpoaHanM3npoBaHHbIX NOUOM.

4. TpakTnyeckasi 3HAYNMOCTb PaboThbl
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CocTaBneHun TemMaTU4eckoro cnoBapsd, npoaHarim3npoBaHHbIX WONOM. Cnoaapb
NOMOXEeT HaM WMCnoJib3o0BaTb MAMOMATUYHECKMUE BbIPpaAXEHNA, HaA YpPOKax aHrNIMNCKOro
A3blKa, a TakKKe NOHATb UX.

5. ObbeKT nccnegoBaHUA.

MoHaTne «manomaTtuka» ewe TOYHO He onpegerieHo dunonoramu. CyuecTByroT
pasfnyHble MHEHUS HacdYeT TOro, 4YTO SBMSETCS WOMOMATUYECKUM BblpaXKEHUEM,
dopaseonornamom, n T.n. ABNAKTCA NN 3TU Ha3BaHUS MNOSIHbIMM CUHOHUMaMMW, WUn
MeXxgy HUMMKU uMeroTca pasnuuusa. Hawa uenb cyrybo npaktuyeckasi, Nno3Tomy He
yrnybnsace B AaHHy0 NnpobnemMy, nanomy B IMHIBUCTUKE MOXHO ONpeaenuTb Tak:

Manoma (o1 rpedveckoro idibma — cBoeobpasHoe BblpaXXeHWe) —CBONCTBEHHOE
TONbKO [aHHOMY $3blKy HepasnoXMMOe CroBOCOYETaAHME, 3HAYeHMe KOTOPOro He
onpegensieTcs OTAeNbHbIM 3HAYEHMEM BXOASLLMX B HEro CroB, Hanpumep, pycckue
BbIPaXXEHUSA «OCTAaTbCA C HOCOM», «CObBaKy Cben» u T.4. A3blK, UMM OManeKT Kakoro-
nnbo a3blka.

Movombl — 9TO He oTaenbHas 4acTb 43blka, KOTOPOM MO XXEenaHUK MOXHO
NnoSfib30BaTbCA UMN HE MOMb30BaTbCS — OHU (POPMUPYIOT CYLLLECTBEHHYIO YacTb obLLero
aHrIIMNCKOro crnoBaps.

[aBante 6nmMxKe MNO3HAKOMUMCA C HEKOTOpbIMM acnektamu wuguom. Cnegyet
NOAYEPKHYTb BaXKHEWLLUA (PakT: MONOMblI — 3TO HE TOSIbKO Pa3roBOPHbIE BblpaXkeHus,
Kak nonaratoT MHorme nogn. OHM MoryT ynoTpebnaTtbes n B (oopMaribHOM CTUNE peyMm,
N B cneHre. Yto xe Takoe ngmoma? Mbel MOXeM ckasaTb, YTO naMoma — 3TO psig CNos.,
ynoTpebrsieMbIX COBMECTHO M COOBLLaoWmMX 3TOMY psidy 3HAa4YeHue, He coBrnagarollee
CO 3HAYEHUEM KaXKOOro M3 CrioB MOUOMbI, B3ATOro nooauHoyke. Cnocob, ¢ nomoulbo
KOTOpPOro crnosa 00beanHATCS, YacTo NpeacTaBfisieTcs CryYamHbIM, HENOMMYHbIM U
Aaxe rpaMmMaTUYecKn HenpaBUbHbBIM.

6. Wanombl.

Henb3sa HayuuTbcA pa3bupaTb aHrMMUCKUEe WUAUOMbI, UX MOXHO TOJIbKO
Bbly4UTb. XOTH HEKOTOPbIE U3 MONOM aHIIIMACKOrO S3blka UMEKOT aHanorn B pyccKoMm
A3blKe.

Mpumep: «take the bull by the horn» gocnoBHO nepeBoauTCA Kak «B3AAiTb OblKa
3a pora» U MMeET TOT Xe CMbICI, N UX 3HAYEHNE NOHATHO, BCE XXe€ MHOIMe aHrinmnckme
NOMOMbl HE UMEKOT aHarloroB B PYCCKOM fi3bIKe.

MHorga He cocTtaBnseT Tpyaa goragatbCd O 3HaYeHUW paseonornsma, XoTd B
PYCCKOM 13blKe Ta e MbICIb, CKopee Bcero, bbina 6bl BblpaXkeHa nHave.

Mpumep: aHrmunckun paseonornsm «get up on the wrong side of bed»
AOCMOBHO O3Ha4YaeT «BCTaTb He C TOW CTOPOHbI KPOBaTU», U HE COCTaBUT Tpyaa
MOHATb €ro CMbICNna, B3sIB 3@ aHanoruMi pPycckun opaseosiornam «BCTaTb He C TOMU
HOIn».

OpHako, Takue cnyyaum sBRSKOTCS, CKOpPEe, WUCKMIOYEHUAMU, U, Kak yxe Obino
CKka3aHO, OONbLUMHCTBO aHrfIMACKNX UMANOM U  (Pas3eosiornaMoB [OCIMOBHO He
pasobparhb.

Hanpumep, He 3Hasa 3apaHee, YTO o3Ha4yaeT (ppasa «wear more than one haty,
MOXHO ronacTb BMpoOcCaK, YyCnblllaB ee B peyn unu yBuaeB Ha NUCbME, U Ha4vas
nepeBoauTb €e A0CMOBHO — «HOCUTb OOosiblle OAHOWM WNsANbI», B TO BPEMS KaK Ha
camMoOM Jere OHa 03Ha4YaeT «BbINONHATb HECKOJNIbKO 00S3aHHOCTEeNY.

lMpeacrtaBbTe, HACKOMbKO ymecTHee B Oecede C AenoBbiM napTHepom 6yaet
3ByyaTb kick-off, Hexenu npocto start. nu, Hanpumep, obwasck ¢ Apy3bsMU, Bbl HE



NHTEpecyeTecb KakMM-TO (bMnbMOM Bbl MoxeTe ucrnonb3oBaTtb «It’s not my cup of
tea». Cornacutecb, 4YTO 3TO 3BYYMT HaAMHOro KpacodHee, 4Yem npocto «l am not
interested in».

Tak e, KaKk B PYCCKOM $3blke, B aHIMIMNCKOM €CTb OYeHb 4acTo ynoTpebnsembie
nauombl, a ectb bonee ak3oTuyeckue. Hanpumep, mHorne 3HatT by the way (mexay
npounm), in short (Bkpatue), on the one hand (c ogHoln cTtopoHbl), it doesn’t matter
(3TO HEBAXHO).

Pabotaa ¢ wuctodHnkamm B WIHTepHeTe Mbl 3aMeTUIM  KaK  aKTMBHO
pacnpocTpaHsieTcsl TakonM TepMWH, Kak pyHrnuw (runglish). To ectb, n English, un
pycckui. MNMprynHa B TOM, YTO MHOrg4a Mbl MblTaeMCSl NPOCTO AenaTb TOYHYK KOMuKo C
pyCCKOro A3blka. Hanpumep, NbiTaloTCsA NepeBecTu: « 3TO MPOCTO kannsa B mope!» U
nepesogum Hanpamyto: «It's just a drop in the sea!» A HocuTenb A3blka ckaxeT «a drop
in the bucket».

7. Oco6eHHOCTU aHIMUNCKOW NONOMATUKMN.

Apkas BblpasnTenbHOCTb aHMTMACKUX WONOM CO34aeTCs pasHbIMU NpueMamu. OauH n3
ATUX NpnemMmoB — peryndpHoe co4vyetaHne AByX onpeaerieHHbIX CIoB.

e Cut and run — cnacaTtbcs 6erctBom.

e Far and away — HaMHOro, 3Ha4YNTENbBHO.

e Free and easy — cBo60AHbIN, HEMNPUHYXXOEHHbIN.
» Hard and fast — TBepabIn, CTPOro onpeaeneHHbIN.
e Heart and soul — Bceun gyLwon, ¢ 3HTy3nasmMom.

» By leaps and bounds — ctpemuTernbHo, ckaykamu.
e (Odds and ends — ocTaTku, criy4yamHble, MENoYMN.

e Out and away — HaMHOro, 3Ha4YnTENbHO.

BcTpeyvatotcsa Tak e Manomsl, OCHOBaHHbIE Ha MOBTOPEHMUU OQHOIO U TOro Xe
cnoBa.:

e Again and again — BHOBb, CHOBa W CHOBa.

» By and by — nocteneHHo, Bckope.

» Miles and miles — 6e3 KoHLa 1 Kpasi.

» Neck and neck — 6ok-0-60k, HapaBHe.

« On and on — Bnepeg v Bnepea, Bce ganbLue.

e One by one — no ogHomy.



e Out and out — 3aKOHY€EHHbIN, COBEPLUEHHbIN.

Takke ogHUM 13 cnocoboB CO34aHMs MONOM SIBMSIETCA annntepauna — noBTopeHune
OANHAKOBbIX UJTN CO3BY4YHbIX COIMNNMacCHbIX 3BYKOB:

« Bag and baggage — uenmMkom 1 NosIHOCTLHO.
« To chop and change — konebaTbcs.
« Rough and ready — caenaHHbIn HeGpexHo.
« Safe and sound — uen n He Bpegum.
NHorga adbhekT fgocturaeTcsi € NOMoLWwbio pUPMbI:
e Fair and square - YeCTHbIN, OTKPOBEHHbIN.
« High and dry - nokuHyTbIn B 6ee, BbIOpOLLEeHHbIV Ha Menb (0 cyaax)
« By hook or by crook — Bcemu npasgamu 1 Henpasgamu.
 Wear and tear - nsHoc, nop4a; yTomneHue.
MHorve wupoko ynotpebutenbHble MAMOMbI OCHOBaHbl Ha KOHTpacTe:
» Forlove or money - nto6on LeHon.
» More or less - 6bonee unu meHee, NPMONN3NTENBHO.
« Now or never - Tenepb UnNn HUKOrAa.
« Rain or shine - 4to 6bl TO HKX BbISO.

NHorga coyeTaHne ABYX NPOTUBONOSIOXEHHbIX MOHATUM NpuobpeTaeT 6onee
ooLWwun cmbicn:

e First and last - B 06Lwwem n uenom.

« Give and take - kKomMnpomucc; B3auMHbIE YCTYMNKN.

e Ins and outs - Bce Bxoabl U BbIXOApb!.

« Right and left - BO Bcex HanpaBneHusx

e One and all - Bce BmecTe
MHOXeCTBO aHrMUNCKNX NOMOM npeacTaBnsoT cobon codeTaHme npeasioros ¢
CyLlecTBUTENbHLIMWU U NpunaratensHoiMu, Hanpumep: at hand — noa pykown, at length —
nogpo6bHo, at leisure — Ha gocyre, by chance — cnyyanHo, by fits and starts — ypbiBkamu,
He perynspHo, by far — HamHoro; for once — gna pasHoobpasus, B BUAE UCKITHOYEHNS,

Ha 3ToT pas, for ever — HaBceraa, for good — pelwmTtensbHoO, HaBceraa, for instance —
Hanpumep; in fact — dpakTnyecku, in general — Boobuue, in truth — Ha camom pgene; of



course — KoHeuYHo, of late - HegaBHO; on hand — Ha (YbnX-NMB0O) pyKax, UMeLLNINCS B
pacrnopspKeHNN.

HekoTopble opa3zeonornamMbl 1 CIIOBOCOYETAHNSA, MOCTOSHHO yNnoTpebnstowmecs B
A3blke, CTann nNucaTbCs CANTHO U NPEBPATUIIUCE B CIIOXHbIE CrOBa, Hanpumep:indoors
— B nomeLleHumn, downstairs — BH1M3y. Hapsagy ¢ npegnorom instead BctpevaroTca u
cnoBocoYyeTaHma Tmna in his stead.

BonbLyto rpynny nanom obpasyroT coveTaHuna rnaronos ¢ npegnoramu. O6bI4HO nx
Ha3bIBalOT (hpaseoniornyeckmmu rnaronamn. 3to, Hanpumep: keep down — nogaBnATb,
aepxaTb B NogYMHEHUU, set up — Bo3aBuraTb, yupexagaTb, YKpennsaTb, put through —
BbINOSHATL (paboTy), 3aBepwatb. OHU 1 ThiCAYN UM NOJOBHLIX 06pasyoT orpoMHoe
KONMMYeCTBO NOMOMATUYECKUX aHOManum - paseonormyecknx eanHnL, 3HavyeHune
KOTOpPbIX HE onpegenseTcs 3Ha4eHMEM COCTaBNSAIOLWNX SNIEMEHTOB.

Tak xxe MOXHO rpynnmpoBatb WANOMbI NO TEMaAM:

- AEeHbIWn:
e From rags to riches — 13 rpsian B KHA3M
e | ll-gotten gains — oeHbrn, 0O6GbLITbIE HEYECTHBLIM NYTEM; HEYECTHasi NpMbbinb

e Golden handshake — "30noToe pykonoxatune", KomneHcauunsa 3a OTCTaBKy
(yxogsawemy Ha neHcuo nnm paboTHKKY, 0ObIMHO PYKOBOAUTENIO,
YBOMbHAEMOMY MO HE 3aBUCALLEN OT HEro NpUYnHe)

e Kickback — B3aTka; "oTkat"

¢ Money doesn't grow on trees — geHbru Ha ynuue He BansoTtcsa Money for old
rope — néerkue aeHbru

- epa

e Warm as toast — Ténnbin 1 yIOTHbIN

e Thick as pea soup — 04eHb rycrom

e Duck soup — nyctsik Meat—and—potatoes — 6e3bICKyCHbIN, NPOCTON

e Neither fish nor fowl — HK pbiba, HU MsAcO (0 6E3BOSILHOM YENOBEKE); HU TO HU CE

- XXMBOTHbIE

Chicken out — Tpycutb

Dark horse — TéMHasa nowagka
Dead duck — rubnoe geno

Fish for — HanpawwuBaTbCA Ha
Fish out of — BbiInaBnueatb 13
Lap dog — koMmHaTHasa cobayka

- YyacTu Tena
e the backbone — 0o mo3ra kocTen, NONHOCTbLIO
Left-handed compliment — HeyknoXunin, 4BYCMbICNIEHHbIA KOMMUMEHT
e Keep at arm's length — gepxaTtb Ha paccTosiHUK
e Jump out of one’s skin — B3aporHyTb, NOACKOYNTL (OT UCnyra, HEOXNOAHHOCTN)
e Count noses — nocunTaTb noaen
- uBeTa
e As blue as the devil — rpycTHbIN, yrptomMbii
e Black as coal — yepHbIn Kak yronb
e Black board — knaccHasa gocka
e Black eye — nogbutbin rnas



e Black out — 3anevaTtbiBaTh

- Bpewms

e Receive/welcome (someone) with open arms — BCTpeTuTb koro-nmbo ¢

pacnpocTepTbiMn 00bATUAMU

¢ Regular as clockwork — perynsipHo

e Qut of date — yctapeBLumnii Present-day — coBpeMeHHbI

¢ Many a time — Hepeako Call it a day — 3akOHUMTb paboTy 1 ynTn JOMown
- yyBCTBa

e Feel like doing something — xoTeTb YTO-NNGO caenatb

¢ Blow one's mind — nOTPACTU, LLOKNPOBATb
e (Can't stand — 6bITb HE B COCTOSAHUN NEPEHOCUTD
e Fallin love — Bno6utbca
e Feel like oneself / feel oneself — yyBcTBOBaTH CEBSA KOMGOPTHO, B CBOEWN
Tapernke
- yucna

e First go — nepBbIM geriom

First of all — nepsbiM genom

For every two — Anga kaxxgoro U3 AByx

Go to zero — cTpemuTbCa K Hyno Last but one — npegnocneaHuin

8. 3akntoyeHue

Manomatmnyeckmne BbipakeHus — 3T0 BakHas YacTb NOBCEQHEBHOM peyn, NO3ITOMY
3HaHWe nanom obsasaTenbHO, AN YenoBeKa, KOTOPbIA X04YeT AOCTOMHO rOBOPUTL Ha
aHIMNNCKOM S13blKe
Hamu 66110 npoaHanuanposaHo okosio 200 nanom 1 3To NO3BONKUIO HaM COCTaBUTb
TeMaTU4YECKUI CNoBapb NONOM N MOXET BbITb MCNOSb30BAH Ha YPOKax aHrfIMMCKoro
A3blka KaK AOMNOSHUTENbHbIN MaTepuan.

K coxaneHuto, ceobogHoe BnageHne paseonornamamm gaéTtcs BeCbMa Henerko.
Ho [ocnoBHbIN NepeBo C POAHOMO s13blka O4YEHb YaCcTO UCKaXXaeT CMbICIT A0 MOSIHOro
HenoHMaHma. U, XoTa HauMHaLWmWM Y4nTb MHOCTPAHHbBIN A3bIK BONEN UMM HEBONEN
nepeBoauT, NYyCTb JaXe MbICIIEHHO, CBOK POAHYIO peYvb Ha MHOCTPAaHHbIN A3bIK, OH
AOJDKEH MOHMMATL, YTO TaKMM CNOCOOOM NpaBUITbHO HE 3aroBOpULLb, N YXX TeM bonee
He Hay4YMLWbCS U3BACHATLCS MMCbMEHHO. Taknm obpa3om, MOXHO BbibpaTh Ans cebs
HECKONbKO TEM M y4nTb (ppas3eosiornameil.



English Idioms: Money

Balance the books Bring home the bacon

Make sure all money is accounted for. Earn money to support your family.

Go Dutch Gravy train

A job which pays a lot of money

Split a bill equally. for little effort.

Cook the books

— ===

Money that has been saved up. Dishonest accounting.

Golden handshake Cheapskate

A payment made to a departing employee. A person who will not spend much money.



English Idioms: Happiness




English Idioms: Food

Top banana Bad apple

Eqgg head Big cheese

A very studious and academic person. An influential person. Tha it petsmm s Qe A Snoupiurisiog,

Couch potato Tough cookie Sour grapes Lemon law

Pretending to dislike something An American law that protects
you cannot have. purchasers of faulty cars.

A lazy person who watches too much TV. A very determined person.



Beat the clock Turn back the hands of time

Succeed in something before time is up. To go back to the past.

Kill time Once in a blue moon

Do something that is not very
interesting to pass time. Something that happens very rarely.



	Идиомы являются неотъемлемой частью любого языка. В них отображено все – история страны, история развития языка, различные культурные явления и отношение говорящего к ним. Английский язык не является исключением. Мы часто читаем и слышим фразу «Язык - живое существо», но большинство из нас не задумывается, как и почему это так. Живые существа растут и изменяются, то же самое происходит с языком. Любой человек легко уловит разницу между английским Шекспира и языком современных авторов; но сегодняшний английский также растет и меняется, и некоторые тенденции этих изменений не так-то легко распознать.
	Общей тенденцией современного английского языка является переход к более широкому использованию идиом.
	Мы выбрали эту тему, потому что хотим узнать секреты английского языка. Актуальность данного исследования обусловлена тем, что идиомы редко встречаются в текстах учебников, поэтому с ними мы встречаемся не так часто. А ведь идиоматические выражения – это важная часть повседневной речи, и знание их абсолютно необходимо при обучении иностранному языку

